
I n LEGATURA cu  s is t e m u l  f o n e t ic  a l  g r a iu l u i  b u l g a r

DIN COMUNA CHIAJNA (REGIUNEA BUCURE§TI)

ZLATCA IUFFU

Introducere

Pe teritoriul Republicii Populare Romine locuiefte o popula|ie de origine 
bulgara care a emigrai la nord de Dunàre in timpul robiei turcesti. Provenind, 
in marea ei majoritate, din populatia ruralà, acefti „bàjenari“ s-au afezat in 
unele sate fi comune romìnesti sau au injghebat asezàii noi in cimpia Dunàrii, 
in imprejurimile Bucureftiului * fi in Banat2.

Izvoarele istorice arata cà bulgarii au ìnceput sa emigreze in masà 
la nord de Dunàre in ultimul pàtrar al secolului al XVIII-lea*.

Aceastà emigrare se intensifica indeosebi in perioada ràzboaielor ruso-turce 
din a doua jumàtate a secolului al XVIII-lea fi in primii 30 de ani ai secolului 
al XIX-lea4. De aproape 150—200 de ani acefti emigranti bulgari locuiesc 
farà intrerupere pe teritoriul R.P.R.

Populatia bulgarà care a format „linii sirbefti" — dupà cum le numesc 
localnicii 5— in satele fi comunele rominefti, s-a amestecat cu populatia lo- 
calnicà fi a dispàrut sau dispare treptat prin contopirea ei cu bàftinafii«.

1 Comunele Dude^ti-Cioplea, Popejti-Leordeni, Brànejti, Chiajna, Vàràjti, Bila, Dom- 
ne^ti, Iepurejti, Balenìi Sìrbi etc.

2 Beijenova Veche, Vinga, Brejtea, Denta, Colonia Bulgarà etc.
* Hcmopun uà EbAaapu.H, voi. I, Sofia, 1954, p. 270; Stoiko Stoikov, EbAzapcKa òuaAeK- 

moAoeun, Sofia, 1954, p. 107 ;P . Constantinescu-Ia?i, Emigrafia bulgarà la nordul Dunàrii, in 
„Studii istorice romino bulgare". Bue., 1956, p. 9—15; C. Velichi, Afezàmintele coloniftilor bul­
gari dm 1830, in „Romanoslavica", voi. 111,1958, p. 118. Incà in secolul al XlII-lea vine pe 
teritoriul {àrii noastre o popula^ie de origine bulgarà, despre care se spune cà ar fi ajuns In 
Ardeal ca prizonieri luafi in timpul expedi^iilor regelui ijtefan V al Ungariei, care in 1261 ?i 
1266 pàtrunsese cu armata sa pinà la Vidin §i Plevna (Vezi recenzia lui K. Jirecek asupra 
lucràrii lui Miletici CeÒMUepadcKUme óbAZapu in „Achiv fOr slavische Philologie", voi. XX , 
1896, p. 115 — 116; I. Mu?lea, Scheii de la Cergàu fi folclorul lor, in „Dacoromania", voi. V, 
p. 3 ; P. Nikov, EbAeapo-ymapcKU omnouiemn in ,,C6ophhk Ha EwirapcicaTa aica/ieMM Ha 
HayKHTe ", voi. X I, p. 268. L. Miletici adoptà pàrerea lui Jirecek, renun^ìnd la vecheasa ipotezà 
cà ace?ti bulgari ar fi fo^ti bogomili?ti fugi^i din Bulgaria intre sec. X I—X I I I ,  vezi CeÒMUzpad- 
CKume óbAeapu in „Cóopmnc 3a HapoflHH yM0TB0peHHa“ voi. X I I I ,  1896, p. 153—257.

4 Ilcmopun Ha Ebmapun voi. I, p. 315, 319, 324,329; Const. Velichi, Afezàmintele colonis- 
tilor bulgari din 1830, p.118; P. Constantinescu-Ia^i, Studii istorice Ramino-Bulgare, p. 13 —14 ;
Stoiko Stoikov, EbAzapcKa duaAeKmoAozun p. 107.

6 Prin confuzia curentà. In trecut, la noi, ìntre bulgari $i sìrbi.
* De exemplu, la iytefànejti, Afuma^i, Roju, Giulejti etc. din regiunea Bucure^ti.
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Acolo unde „bàjenarii“ bulgari au format afezàri separate, graiul lor s-a 
pàstrat bine, defi astàzi gàsim in satele fi comunele respective un numàr in- 
semnat de romini. Astfel, in Befenova Veche fi in alte comune din regiunea 
Banat existà o populatie bulgara compactà care vorbefte dialectul bulgar 
pavlikean, afa cum 1-a vorbit fi acum 60 de ani, cìnd acest dialect a fost studiat 
de lingvistul bulgar L. Miletici1. Acelafi fenomen il observàm fi in comunele 
Chiajna, Popefti-Leordeni, Brànefti, Bila, Vàràfti etc. Ìn schimb, tineretul 
din comunele amintite folosefte tot mai mult limba rominà.

in lucrarea de fata ne vom ocupa de graiul bulgàresc din comuna Chiajna, 
oprindu-ne in special asupra sistemului fonetic. Vom incerca sa determinàm 
tipul dialectal al graiului2, precum fi unele particularitàti fonetice, care 
il deosebesc de limba bulgara literarà.

Comuna Chiajna este afezatà la sud-vestul orafului Bucurefti la o depàr- 
tare de 12 km de centrul capitalei, pe malul drept al Dimbovi|ei. Cele mai 
apropiate afezàri de Chiajna sint : Dragomirefti din Deal fi Dragomirefti din 
Vale — la o distanza de 2 km, Dudu — la 1 km, Giulefti — la 1,5 km f.a. 
§i in aceste comune gasim un numàr mie de bulgari.

Data intemeierii comunei Chiajna nu poate fi stabilità ìn mod exact. 
in Marele Dictionar Geografie al Rominiei3 Chiajna este menzionata ca fiind 
ìnfiintatà pe la 1828 de càtre emigranti bulgari. Unele date mai vechi ne 
indreptà^esc sa socotim ca inexactà aceastà informale.

In biserica din Chiajna se pàstreazà pìnà astàzi douà inscriptii pe piatrà : 
una deasupra intràrii ìn biserica, iar cealaltà in aitar, pe peretele din stinga. 
Textul primei inscriptii este scris in limba rominà cu litere chirilice fi are urmà- 
torul cuprins : „Aceasta sfintà bisericà ce sà cinstefte hramul Sf. Niculae 
fi Sf. Gheorghe, fost-a mai nainte fàcutà de lemn de làcuitorii acestui sat 
Chiajna dà bulgari, apoi invechindu-se de tot acum iaràsi s-au ridicat din 
temelie de zid tot din acefti bulgari de obfte..." Urmeazà ìn continuare nu- 
mele preotilor fi numele unor ctitori. Inscriptia se incheie cu indicarea anului : 
1831, iulie.

Cealaltà inscriptie din aitar poartà aceeafi datà — 1831. Este sàpatà in 
marmorà cu text in limba bulgara, scrisà cu litere chirilice. Textul este ceva 
mai scurt decit cel rominesc, aràtìndu-se cà biserica a fost construità de toti

1 KnuMcmuiama u e3UKCt uà ùanamcKume Gb.ieapu in «C6ophhk 3a iiapo/jim yMOTBopeHnsi» 
voi. XV I —XV II, 1900, p. 339 — 480. Vezi acum, !n urmà, Stoiko Stoikov roeopbm uà ce.io 
Eeiuenoe e Ea/tarn, &OHemuKa, in „EbAzapcm e3UK", voi. 2—3, 1961, p. 188 — 217; MopcfioAOZun 
ibidem, voi. 4, p. 320—331; JleKcma, ibidem, voi. 5, p. 385 — 401, si M3ne3eane Ha UMtiepcfieK- 
ma u aopuema, in «CjiaBHCTHHeH c6ophhk», voi. I, Sofia, 1958, p. 185 —207 ; CbpóoxbpeamcKO bau- 
HHtte ebpxy òanamemme zoeopu, in „EtJirapcKH e3HK", voi. 4 — 5, 1958, p. 357—370; PyMbHCKO 
eAiiMHue e AeKCUKama uà SbAzapcKua óauamcKU eoeop, in, „Omagiu lu i Iorgu lordati“. Bue., 1958, 
p. 812 — 830; ymapcKii 3aeMKU e OanamcKUH eoeop, in «E3hk h jnrrepaTypa», voi. 3, 1959, 
p. 176-190.

2 Graiurile bulgare de pe teritoriul R.P. Bulgaria se impart in douà grupe mari dupà felul 
de pronunciare al vocalei t> din slava veche (bulgara veche) ;

0) graiuri apusene, in care vocala t> a trecut in toate pozifiile in e : ¿oAe.u-zoAeMu;
b) graiuri ràsàritene in care È, se redà in douà feluri :
1) la sud-est prin 'a  (n) sau è (è deschis) : zoa'omu, zoa£mu, GHau;
2) la nord-est ’a (h) alterneazà cu e, alternanza condifionatà de accent ?i de caracterul 

(palatalizat sau nepalatalizat) al consoanei urmatoare : zoa'um — zoacmu, 6'oa — 6eAU 
(V. Stoiko Stoikov, EbAzapcKa duaAeKmoAozuH, p. 47 — 48.)

3) Voi. II , Bucurefti, 1899, p. 360
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bulgarii din comuna Chiajna. Aci apar aceleasi nume de ctitori ca fi in inscripta 
in limba romìnà1.

In prima inscriptie se spune dar cà inainte de construirea bisericii, a 
existat o alta bisericà fàcutà din lemn. Biserica nouà a fost ridicatà „dà... 
bulgari de obste" intrudi cea dinainte „fàcutà... dà bulgari “se „ìnvechise de tot“

Tinind seama de cele spuse in prima inscriptie, trebuie sà presupunem cà 
asezarea primului grup de bulgari in Chiajna a avut loc inainte de anul 1829.

Din lucrarea in manuscris a lui Const. Velichi, A$ezàrile bulgare in fa r a 
Romineascà, pe care autorul o pregatele pentru tipar, am extras urmàtoarele 
date : „In decembrie 1830 erau : 43 de familii (de bulgari) la Dragomirefti,
11 la Ciorogirla, 7 la Dudu, 32 la Chiajna. Toate erau venite dupà ràzboiul 
din 1828— 1829 ín  aceeafi lucrare se aratà cà unul dintre bulgarii din Drago­
mirefti „este bàgat la bir la rind cu bulgarii din sat, afeza^i din vremuri m a i 
ve c h i “. Din ftirea aceasta reiese dar cà in partile acestea existau emigranti 
bulgari venifi aici inainte de anul 1830.

Este greu de stabilii de asemenea din ce regiuni ale Bulgariei au venit 
acesti emigranti. Locuitorii comunei nu au cunoftin^e de acest lucru fi nici 
in documéntele aràtate nu gàsim vreo indicale in acest sens. Totufi se pot 
face unele presupuneri.

Acum 30—40 de ani, comuna Chiajna era imparità in trei pàr|i, ale càror 
nume corespundeau, probabil, numelor localitàtilor de unde au venit emigranti 
bulgari. Informatomi Ilie Cirlanul. in virstà de 89 ani, ifi aduce aminte cà eie 
se numeau Sliven, Cernovodene fi §tràclene. Pentru cei din partea numità 
Sliven, putem afirma cu siguran^à cà au provenit din oraful sau imprejurimile 
Slivenului. Pentru cei din pàr^ile numite Stràclene fi Cernovodene putem 
presupune cà sint veniti din comunele cu acelafi nume care figureazà, prima 
pe harta de astàzi a Bulgariei in regiunea Ruse, iar a doua pe harta Rominiei, 
in Dobrogea (Cernavoda), afarà de cazul dacà nu cumba acum 150—200 de 
ani ar fi existat fi alte localitàti cu acelafi nume.

Lipsa pinà in prezent a unui atlas lingvistic bulgar, precum fi numàrul 
redus de lucràri monografice privitoare la graiurile bulgare nord-estice ingreuai- 
zà mult cercetarea dialectelor bulgare, mai ales a celor in afara teritoriului 
Bulgariei2.

1 Ta3H CBHTaa nepKOBb 

fleTO ca HanpaBH Ha ceny 

KeacHa HanpaBHxa a 6aji 

rapeTe cenyTy ceTy c Texb 
hk) x apM ij o t  fl-bBapi. nona 

3Ba o t  flony KTHType nepi>BH 

Teopre epea o t  6penn>Ka npH3BHTepa 

K ep iy  epea Fyua npi3HTepa O rara  

epe» M apna npH3BHTepa Eorflan Bo 

p6a MBaH'b HBam . f lo ua , Paaa flHMHTpue 

M apna, Teoprae CTaHa TbHace À p ira n a  h  

opflaH ry u a  EoHa Bejnncy P a m  IleTpe Pana 

rieHa AparHa M apaa C tsh  KoHCTaHflHm. Ty 
flo p a  M jiae flHMHTpae Acnpa Pyce M apna 

Teopre BaHa MLnie: Pyce 1831
2 Studii asupra graiurilor estice bulgare au scris : L. Miletici, Das Ostbulgarische, Wien, 

1903, Die Rhodopenmundarten, Wien, 1912; B. Tanev, 3a U3momio6bmapcK.un eoKa.ìuibM, in 
Hcmopun Ha ób.mapcKuü e3UK, voi., I l i ,  Sofia, 1937, p. 110—193; KhM nodpoónama xapaKme- 
pucmuKa Ha inmoMnoób.ìzapcKume eoeopu : cfionemiiKa, Mopffio.ioeux, pemuK (nonpaBKH h flom>jiHeHHa
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Graiul bulgar din comuna Chiajna1 s-a dezvoltat pe teritoriul tàrii noastre 
vreme de mai bine de un secol fi jumàtate, in mod independent, lipsit de orice 
contact cu graiurile de pe teritoriul Bulgariei. Cu toatà influenfa puternicà 
fi continua exercitatà de limba rominà, bulgarii din Chiajna fi-au pàstrat 
foarte bine limba materna. Astàzi ei vorbesc un singur grai, dar intr-un trecut 
mai indepàrtat probabil au vorbit graiuri deosebite unul de altul, cum rezultà 
din unele forme duble fi in special din unele particularitàti fonetice, care 
astàzi il fac sa nu semene intocmai cu nici unul din graiurile bulgare de pe 
teritoriul Bulgariei.

Procese asemànàtoare de incrucifàri dintre diferite graiuri din cauza 
amestecului de populatie, venità din diferite regiuni ale Bulgariei, au fost 
observate fi de lingviftii sovietici, care studiazà dialectele bulgare de pe teri­
toriul U.R.S.S.2.

Transcrierea fonética

ín lucrarea de fatá s-a pástrat transcrierea fonética recomandatá de 
f lp o a p a M a  3a C bdupane  Ha M a re p u a A u  3a 6 -bAeapcKu d u aA e K Ten  a r m e .

Vocalele de baza ale graiului studiat, pe care le gásim fi in limba búlgara 
literará, se noteazá cu literele obifnuite: &, a, o, y, e, u.

Semiinchiderea vocalelor a fi o neaccentuate se noteazá cu punct sub 
litera respectiva: a, o.

ínchiderea puternicá a vocalei a neaccentuate se noteazá cu &.

m fi consonantice cu ü, y .

Consoanele de baza se noteazá la fel ca fi in limba bulgará literará, afri- 
catele 03, ómc cu s , y, consoanele moi vor fi iedate cu ajutorul semnului' la 
urmárul drept al literei respective, de ex. : 6', e', a'.

kt>m MHJieTiraeBaTa KHiira „Das Ostbulgarische", in pfcmopu.H na óbAeapcmu e3UKb, voi. I I I .  
p. 19 —300; G. Popivanov, roeopbm na lOjicna JJoópodjtca, in „CmicaHHe na EuirapcicaTa 
aKaaeMHa Ha HayKHTe", voi. LXX1, 1950, p 1 161 — 182; P. Panaiotov, CAUsencKU eoeop, in 
«CóopHHK 3a napoAHH yMOTBopema», voi. XV II, 1901, p. 507—544; St. Mladenov; EbAeapcKU 
napoànu eoeopu e JIoeuaHCKO, Tporhcko u TemeaencKO in ,,C6ophhk JIoBeHH JIoBHaHCKo" 
voi. II , 1930, p. 108 — 116; npimoc KbM uiyuaeaìiemo uà GbAeapcKume eoeopu e u3momia u 
3anadna Tpaicira in «TpaimiiCKH c6ophhk, voi. VI, 1935, p. 201 etc. Vezi ?i Stoiko Stoikov, 
Hoeu npoyneamiH ho ObAiapcnume eoeopu e CbeemcKUH Cbioy, in «H3BecTHH Ha HHCTmryTa 3a 
«EwirapcKH C3HK», voi. IV, 1956, p. 430. In  ultimii ani au apàrut citeva monografii noi, dar nici 
una din eie nu studiazà vreunul din graiurile bulgare nord estice (Vezi «IÌ3BecTHH Ha MHCTHTyTa 
3a 6tJirapcKH e3mc», voi. IV, 1956).

1 Pentru culegerea materialului am vizitat in anii 1958 ?i 1959 de 15 ori comuna Chiajna, 
de 5 ori Dudu fiosingurà data Dragomire$tii din Vale, ràminind de fiecare data cite o zi. Am 
folosit ca informatori peste 10 persoane de diferite virste si sexe, in tre 20 ?i 90 ani. To^i informa- 
torii s-au nàscut ji au crescut in Chiajna. Nici unul din ei n-a urmat jcoala bulgara din Bucrefti, 
care existà din anul 1859, fi nici unul din ei nu a fost in Bulgaria.

Materialul a fost cules dupà KpambK oceedoMumeMH ebnpocnuK 3a npoyneane Ha 6b/ieap- 
cKume Mecmnu eoeopu, lucrare apàrutà la Sofia in anul 1954, sub redacfia prof. Stoiko 
Stoikov, precum fi dupà IIpoepaMa 3a cbóupane uà MamepuaAU Ha GbAeapcKU òuaAeKmen amAac ?i 
HncmpyKifuu KbM npoepauama 3a cbóupane uà MamepuaAu 3a SbAeapcKUH ÒuaAeKmen amAac, intoc- 
mite de prof. Stoiko Stoikov fi apàrute la Sofia in anul 1959

a Vezi E. V. Cefko, K  ucmopuu KaùpaKAuUcKoeo eoeopa, in «Cran>H h MaTepHaJiM no 6oji- 
rapcKofi flHaJieKTOJioraH», v. 2, 1952, p. 21 — 75.
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§ 1. Fonemele de baza ale graiului studiat sint in numár de 41 ía|á de 
451 (44)z, cite are limba búlgara literará. Sase din ele sint vocale, iar 35 sint 
foneme consconantice fa^á de 39 (38) din limba búlgara literará3.

Vocalele: a, o, y, h, e.
Consoanele :

6  B T f l —  3 —  K J I M H n p C T

I I I  I I I I I I I I I I I
6' b' r'4 j¡! 3K 3' 8 k' ji, m' h' n' p' c' t'

4> u — — — s 

l i l i l í  
— U' 4 ni 1/ —

!n graiul bulgar din comuna Chiajna nu gásim fonemele x, x’, <f¡’, fi s, 
existente in limba bulgará literará, iar fonemel eac, u, tu nu au perechi dure.

Vocala -fe din slava veche (búlgara veche) se redá cu ’a — e, alternará 
condifionantá de accent si de caracterul (palatalizat sau nepalatalizat) al’ 
consoanei urmátoare. Pe baza acestei particularitáti, graiul din Chiajna se 
incadreazá intre graiurile nord-estice bulgare.

Vocalismul

§ 2. Cele fase vocale de bazá nu se deosebesc in pozitie accentuatá, din 
punct de vedere al articulárii si al efectului acustic, de vocalele corespunzá- 
toare din limba bulgará literará.

ín  pozitia neaccentuatá insá, vocalele deschise a, o, e se inchid —a <&(«), 
o>  y (o), e> m®. ín  felul acesta graiul posedá numai trei vocale (5 , y, u). 
Vocalele inchise nu sint foneme, ci numai variante.

§ 3. Vocala a. Cind este accentuatá se pástreazá ca vocalá posterioará, 
deschisá, nerotunjitá : mchhú (femeie), dbcKÚ (scindurá), mtjzaú (cea|á), zAádeti 
(flámind), KÚHb (cana), caáódb (sic) (nuntá).

Vocala a in pozitie neaccentuatá, in interiorul cuvintului fi ín majoritatea 
cazurilor in pozitie finalá, se inchide putemic trecind la &; KpbKÓ (piciorul), 
zpbdúnb (grádiná), cbñymb (simbátá). Dar, inchiderea vocalei a neaccentuate 
in pozitie finalá este uneori mai slabá (a). Exemplele analízate nu ne-au dat 
posibilitatea sá precizám cind anume a neaccentuat din pozitia finalá trece 
la a si cind in &. Unul si acelasi vorbitor pronun|á pe a final neaccentuat in 
acelafi cuvint, o datá cu b si altádatá ca a, de exemplu : KyKÓuiKb si KyKÓuiKa,

Aspecte din sistemul fonetic al graiului

1 L. Andreicin, K. Popov, M. Ivanov, CbepeMeuen 6bAzapcKU e3UK, v. I, Sofia, 1955,p. 109.
2 Stoiko Stoikov, Yeod e Gb.Kapcxama (fioitemuKa, Sofia, 1955, p. 98.
8 Gh. Bolocan semnaleaza In graiul bulgar din Brane^ti 34 consoane; vezi Cu privire la 

corelatia de sonoritate in  graiul bulgar din Branepti, in S.C.L., an. IX , vol. IV, 1958, p. 491—491.
4 Consoana e" a fost Intilnita numai in cuvintul eepzboeden. In  uepz'en (fl&cau) s urmat de 

e are un caracter palatal mai pronuntat declt in alte cuvinte, in care el este urmata de e 
sau u, de exemplu aepa'oeden (?i zepz'eyden), Kyzu (cind), myzuc{atunci).

5 In  graiul bulgar din Brane$ti ok,h, ut, if. sint intotdeuna dure — nu au corespondente moi; 
vezi Gh. Bolocan, op. c it., p. 491.

* Inchiderea putemica a vocalelor a, o. e in pozi^ia atoni, este un fenomen specific graiuri- 
lor bulgare de nord-est (balcanice).
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KyKÓiuKbrm (gàinà), cínúb— CbAÓbmb— CbAotma (scarà), A'éwmb— A'euimbmb 
(linte) ; ó^ akó — 6$AKbmb (mireasa) etc.1.

Intrucít in majoritatea cazurilor exista o tendinea spre inchiderea puterni- 
cà a lui a neaccentuat la b, in tóate pozitiile, il vom nota in studiul de fata 
cu », deoarece indiferent de gradui de ínchidere, cuvintul nu-fi schimbá 
sensul.

O tràsàturà a graiului din Chiajna care-1 apropie de graiurile balcanice din 
regiunea Sliven, de graiul din ¡ptraclevo fi de graiurile sud-estice, dar il deose- 
befte de majoritatea graiurilor balcanice, este pàstrarea vocalei a accentuate in 
pozitie finalà fi anume, in desinenza substantivelor de genul feminin singular 
fi la persoana I-a singular a prezentului verbelor de conjugarea I-a f ia  II-a, 
de exemplu : zAbeá (cap), ydá (apa), zypá (padure), Mcuná ; mumá (a crofeta), 
Hiimá (a citi), Kbnuá (a blestema), ebpá (a merge). ín  Chiajna intilnim rar 
forme ca : y db', K03b' (capra), zypb', caracteristice multor graiuri balcanice, 
in care desinenza b provine din vocala x.2.

In graiul din Chiajna, ca fi in majoritatea graiurilor estice, 'a etimologie 
(h) urmat de consoanà palatala fi dupa ü, ote, h alterneazà cu e : nyA'ánb — 
nyAenu (poiana), nuüan — nuüemi (beat), Cmyüan — CmyüéHe, üácAb — üécAU 
(iesle), muib — uétuu (pahar), wcáób — otcéñu (broascà). Aceastà alternanti 
este rezultatul analogici aletrananfei 'a — e (din -fe)3.

§ 4. Vocala e accentuata in orice pozitie se pàstreazà ca vocalà deschisà 
anterioarà : cèAy (sat), cmydény (frig, rece), 3UAény (verde), uòùh (un).

Neaccentuatà insà trece in u fi foarte rar in & : acuità, cucmpa (sorà), 
u3uk (limbà), umipeb (cumnatà), 3bMbM (a lúa), kùo>a (fi KÚceÁ) (acru), Mb, 
m i, cb, Meni etc.

Exista citeva excep^ii pe care le gàsim insà fi in unele graiuri bulgare din 
R.P.Bulgaria.

Vocala e neaccentuatà se pàstreazà :

1) in grupul uep-, ca in majoritatea graiurilor ràsàritene : nepeény 
rofu), uepeá (mate), nepKÓeiiy (bisericesc) etc. ín graiurile apusene fi in 
unele graiuri sud-estice intilnim ifbp- sau i/p. : ifbpeém (rofiu), ypn (negru) ;

2) in pozi^ie finalà la unele adverbe : zope (sus), òóac (jos), móne (de cind), 
3Ópe (miine dimineatà), 'ySe (bine), meipde (foarte) etc;

3) in silaba finalà inchisà urmatà de cele mai multe ori de consoanele 
sonore (a, p, m, h), dar fi de alte consoane, de exemplu : ebpseÀ1 (nod), nétte a’ 
(cenufà), IlàeeA', eéuep (searà), yóceM (opt), cùpen' (brinzà), ebZAen ’(tàciune), 
zpèóen' (pieptene), n'epeeü (vierme), 6èAex (semn), cypeK (turmà), Aèóeif (piinicà) 
Mècey (lunà), dèeem (nouà), decerti (zece) etc.

ín  forma pluralà sau articulatà a unora din cuvintele enumerate vocala e 
se pàstreazà, defi in felul acesta ràmìne in silabà interioarà deschisà : 6'eAeife, 
cypeye, Meceye, ubMecmeny (aranjat) etc.

1 P. Panaiotov in lucrarea citata aratä cä gradui de includere a lui a neaccentiat este déter­
minât de locul accentului. în  cazul nostru închiderea nu este condi^ionatà de locul accentului.

2 Despre originea çi râspîndirea aça-numitului casus generalis în limba bulgara vezi
B. Tonev, Hcmopua na èb.izapcKUÜ e3UKb, vol. 3, Sofia, 1937, p. 116 — 118; G. P. Klepikova- 
K eonpocy o npoucxoxcdemiu cßopMU casus generalis cymecmeumeMiibix otceucKozo poda eduu- 
emeemeo m ucaü a ocitoe e GoAzapcKOM  n3biKe, în «CraTM h MaTepnajibi» v. 9, M. 1959, p. 91 —126.

3 B. "J'onev, Ibidem, vol. 3, p. 120; Stoiko Stoikov, EbAzapcKaòuaneKmoAOZuH, p. 125.
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in  majoritatea graiurilor ràsàritene, vocala e neaccentuatà se include, 
in conditine aràtate, in b (’5) sau e: epèo'bn', GoA'bit (bolnav) ; zpèóen 6óaen1.

4) in unele cuvinte ca : 6epà (dar u36ùpbM) (a stringe, a culege), nepà 

(a spala rufe), KepAÓ (sic) (aripà), Kyveamb (cìinii), MyMineamb (bàie^ii) etc. ;
5) intr-un numàr insemnat de substantive polisilabice de genul masculin, 

care facpluralul in e in loc de u (cum este in limba bulgara literarà), de exemplu : 
zócm'e (musafirii), yen èpe (ciobani), vj6rfwe(ciobani), cy pei/e, nypàne (ciorapi), 
KbAtfyne (ciorapi), èyA'epe (boieri), 6uac (au fost), ópame (frati) etc. Desinenza 
e este un fenomen morfologie mai nou, pe care il intìlnim in graiurile apusene 
fi sud-estice 2.

6) Ìn forma de vocativ al numelor proprii masculine : MedHe, Cmyuène, 
nèmpe, dar fi la vocativul urmàtoarelor substantive comune feminine : muac, 
(marna), óijAe (fi 6yA’o), xyxÓHKe, zycnydÙHKe.

7) e provenit din ti in genere se pàstreazà (nu trece in u), de exemplu : 
e'enèif coroanà), e'emuAy (cununie), zH'e3dd (cuiburi), 6p'ezó (malul) se'e3Òa 
(stea), (fi 3B’e 3 flà , SB ’H 3 f là ), ZAaeum'e (capetele), dp'e0um'e (hainele), mède 
(pe tine), Mene (pe mine) (fi MeHt) etc.

Amestecul de populajie din diferize regiuni a facut ca in graiul chiejne- 
nilor sa existe forme duble, folosite la fel de freevent chiar de unul fi acelafi 
vorbitor. Astfel, alàturi de formele : dee (douà), òyópé (bine), Kbdé (unde), 
caracteristice graiuiilor balcanice centrale fi apusene, gàsim fi formele de'a 
dy6p'à, K7>à’d, caracteristice graiului din regiunea Sliven, (precum fi alte 
forme ca 6'acf) fi 6ay (fusei), <fiy6?>8ysiy6e, cum fi cmu (sintem), (Ò)se'e3àa-3e’e3àa), 
eùdb — eùd'b etc., farà sà putem determina regiunea lor de ràspindire)

§ 5. Vocala 0 se pàstreazà ca vocalà posterioarà deschisà rotunjità numai 
in pozi^ie accentuatà fi in unele forme de vocativ : co a' (sare), m uco  (carne) 
KÓAKy (cit), KyKÓWK7>, cKOMen, (scaun), Mapuùo, numKàm.

In toate pozi|iile 0 neaccentuat se inchide in y : MA’dKy (lapte), nyiuma 
(noaptea), Cà6ymb, nuAU eyxyAÒey (pui deuliu).

0 initial accentuai se diftongheazà : yózbn' (foc), yóòbp (pai de scin- 
durà), yópeu (nuci), yóceM (opt), yócmbp ((ascutit).

ìntilnim 0 initial preiotat in : uymùdb (a se duce), ùycbdù (osindi), ùydd 
(apà), (fi ydà, ydt>'), uyMcyeu (a readuce la via|à, a invia) dar existà fi 
forme ca : yóààz (a spune), ymópb (a deschide), ypmye'bM (a vorbi), ypd (a ara).

Trecerea lui & la 0 se constata numai in cazul articolului substanti- 
velor de genul masculin la singular : nycó (nasul), zbp6ó (spatele), Aucmó 
(frunzà), KpbKÓ, nAumó (gardul). In pozijie neaccentuatà acest 0 se inchide 
aproape regulat in y : yÓAy (boul) KÓn’y (calul), nyzón'y (pogonul) neneA'y 
(dar fi neneA’o (cenufà) 3

§ 6. Vocala & s-a pàstrat ca vocalà posterioarà inchisà nerotUnjità, ca 
fi in limba bulgarà literarà. Aceastà vocalà este foarte freeventà, deoarece

1 Stoiko Stoikov, EbAzapcKa dua.ieKmo.ioeun, p. 54.
2 Stoiko Stoikov, ibidem, p. 135.
3 Articolili o pentru substantívele de genul masculin la singular 11 gàsim astàzi in graiurile 

apusene si ìn unele graiuri moesiene (vezi Stoiko Stoikov, EbAzapcKa dua.iCKììì0A02ii.‘ì, p. 55, 88 
si G.P. Ivanov OcoOenocmu uà luyMeucKun zoeop in ,,«C6opHHK Ha 6i>jirapcKaTa aKaziCMHSi Ha 
HayKHTe», voi. X X IV , 1940, p. 359. Intr-un trecut mai indepàrtat, el a fost caracteristic ?i 
pentru unele graiuri balcanice, cum se vede din studierea graiurilor bulgare de pe teritoriul 
U.R.S.S. (Vezi S. B. Bernstein §i V. Ce?co, Onbim KAaccii(fiuKai{UU 6oAzapcmx zoeopoe CCCP, 
in «yqeHue 3anncKn HHCTHTyra CnaBsraoBeJieHHSi», voi. I, 1951, p. 327—353.
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inlocuiefte nu numai pe b etimologie, dar fi pe k  fi pe a, atunci cind acesta 
nu trece in e. ín afarà de aceasta a etimologie neaccentuat se inchide aproape 
regulat in

§ 7. Vocala y. ín  graiul bulgar din Chiajna vocala y  nu suferà schimbàri 
conditionate de accent. Ea se pronunta ca vocala posterioara inchisa rotun- 
jita : 6y/iKb, cfiypKT)’, furca), cy$ (uscat), dyiuá (suflet), KyKyeuif7> (cucu).

ín  únele cuvinte, dupa consoana moale, y  (’y) se delabializeazá : kauu 
(cheié),jiumú (usturá), nnúbM (a scuipa), nú6b (a iubi), Kuiue (col{), dar fi 
3bA'y6uy, Á'yoowiuK (amant).

Trecerea lui y  in u se intilnefte astàzi atit in graiurile bulgare ràsàritene, 
cit fi in cele apusene ca un fenomen farà prea mare extindere *.

§ 8. Vocala u. ín  majoritatea cazurilor u ifi pàstreazà caracterul sàu 
de vocalà anterioarà inchisà, indiferent de accent : causò (prunà), MyMÙnu 
(fatà), pù6b (pefte), udii (dute), zydmu (ani).

Labializarea lui u in y  are loc dupà mc, h, ut — uyny (fi HĤ y) (unchi), 
Mcycfi (vin), iiy$m (pereche), tuypÓKy (larg), wyobM (a lovi cu ceva).

§ 9. Sistemul consonantic

Sistemul consonantic al graiului din Chiajna coincide in linii generale 
cu sistemul consonantic din limba comuna. De exemplu :

1) consoanele finale sonore se asurzesc : À’an (pìine), 6p’ai< (mal), Kpbfjj 
(singe), zAam (foame), mòiu (bàrbat), dbui (ploaie) etc.;

2) consoanele surde se sonorizeazà inaintea celor sonore fi invers : 3Òèmu 
in loc de c(e)dènKu (fezàtori), pbci\b<f>mAy in loc de pbsybcfinbAy (inflorit), 
ucfiipjib (a arunca), mbpzócfinu (negustor), cnámicy (dulce):

3) consoanele se deosebesc intre eie formìnd corelatii de sonoritate 
(sonorà-surdà) fi de timbru (durà-palatalà) : 6on (fasole), non (popà), 3um 
(zid), cum (sàtul),dajM (a da), maM (acolo), zypd (pàdure), Kypd (coajà), xcùny 
(acuì albinei), luÙAy (sulà), d'ácny (dreapta), m'àaty (strimt), eap (var), e'dpb 
(credintà), 6d6b (bunicà), 6'ac (turbare), ddòoy (dàdui), d’dòy ((bunic), nndeb 
(a nota), nA'aeb (pleavà) etc.

4) Prezenta grupurilor ut in, okò : dbuimep’d (fiicà), Kbuimb (casà), 
ceèuimu (luminàri), ycètumbM (a simti), eèxcòu (sprincene), nyMuotcòi) (intre) 
zifMcdbM (a pune).

Dar in grai existà fi unele deosebiri fata de limba bulgarà literarà :
1) graiul din Chiajna are un numàr mai redus de consoane (vezi p. 151);
2) fuieràtoarele mc, h, ui, u, sint palatale : Mc'dób (ac'a6T>) u'diub, n'ama), 

uh'muk (orz), MbAn'ay (tàcui), ui'yóbM ( m ¡y 6 t M )  (a lovi cu biciul) yon (U'on) 
(buzunar), myfdK (topor), dbpiid (a tine).

3) un jiumàr mie de consoane ifi pàstreazà la sfìrfitul cuvintelor carac­
terul palatal : koh', nyzon', yózbHzp'eoen', 3'erti (ginere), netti, dèeerti, nèneti 
(fibeyn', care articúlate sunà : KÓn’y, nyzótiy, yózr>tiy etc.

4) intr-un numàr insemnat de verbe de conjugarea a Il-a, consoana 
care precede desinenza verbalà la persoana I-a singular fi la a Ill-a plural 
ale timpului prezent fi-a pierdut caracterul palatal initial, devenind durà, 
de ex. : cna — cnbtn (a dormi), mbpnd-mbpnbin (a ràbda) (in limba bulgarà

1 K. Mircev, HcmopuvecKa cpaMamuKa na 6bA¿apcKun e3UK Sofia, 1958, p. 130.
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literarà cnn — cnnm, ìmprin mtpnam. Foarte rar gàsim forme duble ca fìbpd 
fi ebp'á (a merge), eùòb fi eùd'b (a vedea).

5) instabilitate in rostirea fonemului x, care dispare sau trece in alta 
consianà (vezi mai jos).

§ 10. Consoana x se intilnefte numai in cuvinte stràine ca : muxac 
(rofii), nbxdpe, xbcyu (hamuri), mxip fi in cuvintele : AÚxmu (coate), 
hóxmu (unghi), pe lìngà Abifimo, jibcfiyèm’e, Hèia>m, néKmum'e.

In  celelalte cuvinte x dispare sau trece in consoanele (fi, ù ,y.
x dispare in pozifie ini^ialà inaintea unei vocale, cu excepta vocalelor o 

fi y, precum fi inaintea consoanei lichide 1 : ùmbp in loc de xiimbp (firet), 
ajiócaH (scrintit la cap), aüdymu (haiduc), AÚnmifu (puft), n'an, jibifm (a sughita) 
'yPKb{fi 4>ypK»).

In  pozitie ini|;ialà inaintea vocalelor o fi y, precum fi la sfirfitul cuvin- 
telor, x trece in : (fiopó (horà), (fiópb (oameni), cfiyoe (y6e), y.ìàifi (Bjiax), 
cmpa(fi (fricà).

In interiorul cuvintului, x intre douà vocale dispare sau trece in (fi : 
Mycfid (muscà), cycfiy (uscat), sdap (zahàr), cnqà (norà), yópeü (nuci), di)Mbb 
(au spus).

Consoana x din terminabile timpurilor aorist fi imperfect, la persoana 
I-a singular fi la persoana I-a, a Il-a fi a Ill-a plural trece in y  consonantic 
(y) : 6'ay (fusei, am fost), nyüay (cintai), yóbpmy (intorsei), ydbpm’dy (imbà- 
trìnii), ydbpm'ydMU (imbàtriniràm), dar la oamenii mai in vìrstà fi in cin­
tecele populare intilnim fi : 6'acfi, ydbpm'dcfi, ydbpm'acfiMU.

Pìnà in prezent in nici unul din graiurile studiate pe teritoriul 
U.R.S.S. nu a fost constatai acest fenomen. Trecerea consoanei x in y  din 
terminatine timpurilor trecute simple, dà naftere la diftongii : ay (-by) (cmy- 
e'dy, yóbpmy), — ey (pdóymey (am lucrat) ; -oy (yy), (mc'aKoy) -uy (Kynuy).

ín  unele cazuri, consoana x  aflarà in interiorul cuvintului a trecut in « : 
uéÜAit (papuci), pb3' ójicdbM et) (a se plimba) in loc de uòxau, pa.3XOMcdaM ce 
6büAd-6büAu (purece) (cu metatezà).

Disparitia lui x sau trecerea lui in <fi, mai rar in y  fi ü, este fenomen 
cunoscut in unele graiuri estice bulgare l .

§ 11. Consoana e. ìn  pozitie initialà, inaintea vocalelor posterioare o 
fi y, ca fi inaintea unor consoane (c, 3, m, d etc.), e dispare : ydd ìn loc de 
eoda, yduHÙifb (moarà), cuwy (totul), 3'e0 (luai), màpmiK (marti).

Excepte fac cuvintele : yoA (bou), yocbK (cearà) in care e iniziai inaintea 
lui o a trecut in y , sau se poate admite cà dupà disparitia lui e initial, o deve- 
nind initial fi fiind sub accent, s-a diftongat ìn ca fi in cuvintele : Vózbii, 
'yóceM, T ókó (ochi).

Disparita lui e din interiorul cuvintelor inaintea unei vocale este frec- 
ventà : ò’dyA (divoi), coù (a sàu), cmbpeb (socrà).

Consoana e trece in (fi, indiferent de pozitia sa in cuvint : (fiA’à3b 
(a intra), mbpzocfiHu, Kpb(fi, duffi (sàlbatic).

ìntr-un numàr redus de cuvinte fi in sufixul-eajw e trece in y  : òyop) 
(fi dop (curte), ceuyA7> (cBHBajia), rtA'dyb (pleavà), npayb (vacà) cmayOM (craBaM. 
HbnyùdyOM, vyyoM (nyBaM) (a auzi). in  cuvintul baqx, e initial trece ìn y.yAacfi

1 Stoiko Stoikov, EbAzapcKa duaAeKmoAOZun, p. 129.
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In  graiul din Chiajna prepozi^ia e nu se intilneste, fiind ìnlocuità regulat 
cu prepozi^ia y  : y  d y o p y  (in curte), y  M bpeb (in cenufà).

§ 12. Consoanele tf., s se intìlnesc intr-un numàr redus de cazuri, de 
exemplu : yujíásy (fier), yon, 6bpt¡iu (repede), iia.u (geam), itbyàx (topor), 
óbm/idz — óbmnàse (butiu), óipsbM (a se gràbi), w>sani (in urmà) etc.

§ 13. Consoana ü  apare in tóate pozitiile : ùècen (toamnà), üaÓAbKb (màr) 
Uy3bH (izmà), nyuèM (cìntàm), Moüy (al meu), mhü (afa), huü (noi).

§ 14. ín  graiul bulgar din Chiajna se produce asimilarea ò h > h h > h :  uno 
(eflHo) zAÚHb (rjia^Ha), uec CnHec), cém (ce^Ha) fenomen frecvent in graiurile 
ràsàritene.

*
* *

Dupà scurta prezentare a principalelor aspecte fonetice ale graiului 
bulgar din cimuna Chiajna, putem trage urmàtoarele concluzii :

1) Alternanza 'a—e (din -fe), caracterizeazà graiul din Chiajna ca un 
grai nord-estic bulgar.

2) Din cauza amestecului de populare venità din diferite regiuni ale 
Bulgariei nord-estice, in graiul studiai gàsim unele elemente caracteristice 
graiurilor moesiene, iar áltele specifice graiurilor balcanice din regiunea 
Sliven.

3) Sistemul fonetic al graiului bulgar din Chiajna comparai cu limba 
bulgara literarà, prezintà multe asemànàri, dar fi o serie de deosebiri ca : 
pàstrarea caracterului palatal al unor consoane la sfirfitul cuvìntului ((a ’ , h \ m ' 

a fuieràtoarelor mc, u, ui fi fricativa u. ; folosirea vocalei o ca artieoi ; inchi- 
derea vocalelor deschise, lipsa unor consoane (<fi, x, x ’, s’) etc.

4) O tràsàturà specifica a graiului studiai este larga ràspindire a lui y  

consonantic, provenit din x in terminabile timpurilor trecute simple, care 
cu vocala temei formeazà diftongii — ay (i>y), ey, oy (yy), uy.

K Bonpocy o «oohethhepkoh chcteme EOJirAPCKoro
rTOBOPA CEJ1A KJW HA, fiyXAPECTCKOH OEJTACTH

(P E 3 IO M E)

B nepHOA TypeiiKoro ,'ocnoACTBa h, o c o 6 c h h o , nocjie pyccKOTypeuKHX boìih 

XVIII BeKa h b nepBoe TpHfluaTHJieTne XIX BeKa pa3JiHHHbie n o  h h c j ic h h o c th  

rpynnbi Gojirap BbiHyxfleHbi 6bijiH 3M nrpnpoB aT b  Ha ceBep no / l y n a i o .  O f lH a  H3 

TaKHX rpynn Sourap oGocHOBanacb b ByxapecTCKOH o6jiacTH Ha MecTe Tenepem- 

Hero cejia K a a c H a .
B n e p B o ì i  n a c T H  p a 6 o T b i  a B T o p  nbuaeica o n p e a e j iH T b  B p e tn a  n p H x o a a  3th x 

6e>KeH H O B b cejio  K a a c H a  H a  0 C H 0 B e  AByx H a a n H c e i i  H a  K a M H e , HaìiaeHHbix b c e jib C K o f i 
HepKBH, a Taoce Ha ochobc BeaeuHÌi, nojiy^ieiinbix o t  XHTejieft cejia. IIp H  y c ia -  
H O B jie H H H  h x  6 o jie e  p a H H e r o  MecTOHCHTejibCTBa Mcnojib3yK>Tca 4>OHeTJiM ecKHe HBjie- 
H H H  T O B O p a , H a  K O T O p O M  O HH rOBOpSIT.

KaK C B im e T e jib C T B y io T  H a /in u c H  H a  K a M H e , cejio KaacHa, 6bijio ocuoBano paiiee 

1828 rosa, a b  1828— 1829 rr. 3 / je c b  nocejiHJiHCb H O Bbie 6ojibuine r p y n n b i  6ojirapc- 

k h x  3 M H r p a H T 0 B . Ha ocHOBe a H a jiH 3 a  H a 3 B a n H H  p a 3 H H H H b ix  nacTeìi cejia h  <})OHe- 

THHecKHX 0C06eHH0CTeñ roBopa yflajiocb ycTaHOBHTb, hto ohh npHGbijiH H3 pa3-
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JIH4HHX HacejieHHM x nyHKTOB, pacnojio>KCHHbix n o  K »KHOM y A y n a io .  /Jajiee aHa- 
jiH 3n p y io T c a  HeKOTopbie acneKTH (JjoneTHHecKoii CHCTeMbi ro B o p a  c e jia  KaacHa. A b -  
Top ycTaHaBUHBaeT b r o B o p e  41 (j)OHeMy (cp. 45 (44) (JjoHeMbi b jiHTepaTypHOM  
ôoJirapcKO M  H3biKe), H3 KOTopbix b n iacH b ix  (J)OHeM (a, o, y, &, u, e ) h 35 cor jia cH b ix  

4>0HeM. B  apTHKyjiaaHOHHOM OTHOiueHHH ôojibuiHHCTBa (jjoH ew  ro B o p a  coB na- 
aaeT c (})OHeMaMH J iH TepaTypH oro  a3biica. B ro B o p e  OTcyTCTBylOT cJjohcmh x , x \  

h  s’, a  r ’ 6bu ia  3aperHCTpoBaHa to ju >ko  b c jioB e eepe'oyden. B o tjih h h c  o t  
J iH TepaTypH oro a3biica cor jia cH b ie  mc, w, w, if, b nojiynaeM O M  roBope h b jih io tch  
najiaTajibHbiM H.

XapaKTepHbiMH HepTaMH roBopa aBjiaroTca: nepeaoBaHHe 'a-e (<  1>), nepexoa 
oTKpbiTbix 6e3yaapHbix rjiaBHbix a, o, e b a (a), y (o), u; Hcn0Jib30BaHHe rjiacHoro 
-o- b KanecTBe apTHKJia npn HMeHax cymecTBHTeJibHbix MyaccKoro po^a b eflHHCT- 
BeHHOM HHCJie; ynoTpe6jieHHe OKOH^amia a npa cymecTBHTeJibHbix aceHCKoro pofla 
b eflHHCTBeHHOM HHCJie no a yzjapeHiie.vt h b nepBOM Jinue e/jHHCTBeHHoro HHCJia 

rjiarojiOB I h II cnpaHcemia; HajiHHHe nepeaoBaHHa ’a — e (<  ta) ; Heôojibiuoro 
KOJiHHecTBa najiaTajibHbix corjiacHbix b KOHue cjiob ; TBepfloCTb KOHeHHbix 
corjiacHbix rjiarojibHoii ochobh HacToamero BpeMeHH I JiHua efliiHCTBenHoro 
MHCJia II cnpaaceHHa; Hcn0Jib30BaHHe rjiacHoro e b KanecTBe oKOHHanna npH 
MHorocjioacHbix HMeHax cymecTBHTeJibHbix MyaccKoro po^a MHoacecTBeHHoro 
4ncna; ^H(jjT0Hrn3auHa HanajibHoro y^apHoro o; nepexoA corjiacHoro .ïb  $ , y 
hjih ü b cjiynae, Koraa oh He y rpanHBaeTca h t.æ.

Ha odioBe nepeaoBaHHa ’a — e (<  <S) h nepexofla rjiacHbix a, o, e, b z>, y, u 
roBop cejia KaxcHa othochm k ceBepo-HCTOHHbiM ôojirapcKHM roBopaM. B pe3yjib- 
TaTe CMememia HacejieHHa, npHineaiuero b sto cejio H3 pa3JiHHHbix nacreii ceBepo- 
hctohhoh BojirapHH, b roBope HaSaeM paa 3neMeHT0B, xapaKTepHbix ana Me3nSc- 
KHX HJIH flJia 6aJIKaHCKHX rOBOpOB.

À PROPOS DU SYSTÈME PHONETIQUE DU PARLER BULGARE 

DE LA COMMUNE DE CHIAJNA (RÉGION DE BUCAREST)

(Résumé)

De temps de la domination turque, et surtout après les guerres russo- 
turques du X V IIIe siècle et des trente premières années du X IX e siècle, des 
groupes plus ou moins compacts de Bulgares se virent contraints d’émigrer 
au nord du Danube. Ce fut les cas des premiérs Bulgares qui fondèrent la com­
mune de Chiajna dans la région de Bucarest.

La premère partie du présent travail cherche à déterminer le moment 
de l’arrivée de ces immigrants à Chiajna en s’appuyant sur deux inscriptions 
de e’église du village et en se fondant sur les informations livrées par les habi­
tants du village. Pour déterminer les régions d’origine de ces réfugiés on a 
recours aux particularités phonétiques de leur parler.

Il résulte des deux inscriptions mentionnées que le village de Chiajna 
a été fondé avant 1828 et qu’il a reçu en 1828— 1829 une nouvelle vague 
d’émigrants. Les dénominations des différentes parties du village ainsi que 
les particularités phonétiques de la langue permettent de constater que les 
réfugiés provenaint de plusieurs localités sises au sud du Danube.

L ’auteur analyse ensuite certains aspects du système phonétique du 
parler de Chiajna. Il reconnaît l’existance dans ce parler d’un nombre de
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41 phonèmes (au lieu des 45 (44) du bulgare littéraire) dont 6 voyelles (a, 
e, y, b, u, e) et 35 consonnes. Du point de vue de l’articulation, la majorité 
des phonèmes coincide avec les phonèmes de la langue littéiaire. On n’y ren­
contre pas les phonèmes x, x’, (f> , et s’ ; quant à z’, on ne l’a enregistré que 
dans le mot zepz’oyden.. A la différence de la langue littéraire, les consonnes mc, 

«, ui et ijl du parler en cause sont des palatales.
Les caractéristiques de ce parler sont l’alternance 'a—e ( <  i )  ; le passage 

des voyelles ouverts non accentuées a, o, e à 6 (a), y (o), u; l’emploi de la 
voyelle o comme article pour les substantifs masculins singuliers; la dési­
nence à chez les substantifs féminins au singulier et à la l ére personne du 
singulier des verbes de la lêre et de la I Ie conjugaisons; l’alternance ’a—e 
( <  h) ; un petit nombre de consonnes palatales à fin du mot; le caractère 
dure des consonnes qui précédent la désinence verbale à la première personne 
du singulier du présent des verbes de la II conjugaison ; l’emploi de la voyelle e 
comme désinence du pluriel des substantifs polisyllabiques masculins; la 
diphtongaison de o initial accentué en ; le passage de la consonne x à gü, 
y  eu ü  lorsqü elle ne disparaît pas etc.

L ’alternance ’a—e ( <  G) et le passage des voyelles a, o, e, à. b, y, u per­
mettent d’identifier le parler de la commune de Chiajna comme étant un 
parler bulgare du Nord- Est. Le mélange dans cette localité de populations 
venues des diverses régions du Nord-Est de la Bulgarie explique pourquoi 
on rencontre dans ce parler certains éléments caractéristiques des parlers 
mésiens ou des parlers balkaniques de la région de Sliven.


